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ontenu de la séquence 1

From Europe to America
Le mythe fondateur des États-Unis

Cette première séquence aborde le contenu culturel de la classe de Terminale déterminé par les 
instructions du Bulletin officiel de l’Éducation Nationale. Il s’agit de l’étude du rapport au monde 

des États-Unis. Pour comprendre la position actuelle de ce pays vis-à-vis du reste du monde nous nous 
devons de connaître comment et pourquoi il fut fondé. 

Civilisation et culture

Compréhension orale

Compréhension écrite

Expression orale

Expression écrite

Méthodologie

Compétence linguistique

From Europe to America: early immigrants
Today’s immigration to the U.S, statistics

A Tour of Ellis Island

A Boy’s Journey

Conseils généraux pour votre présentation 
orale
A Boy’s Journey : présentation orale
Prononciation du suffixe-ed des verbes au 
prétérit

Ecrire une lettre

Mobiliser du vocabulaire
Expression écrite : conseils
Comment écrire une lettre
Comment traduire : conseils 

Les temps de l’anglais (révision)
Le prétérit
La voix passive au prétérit
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Civilisation and culture

Le travail de ce chapitre est recommandé pour les candidats au baccalauréat toutes séries.

Task �
� Now continue reading the information on Thanksgiving, below.

� Fill in the blanks using the words below and check yours answers.

coast - celebration - native-food - origins - celebrated - thanking - meal - reminds - landed

The Pilgrim Fathers had __________ on the East ________. Life was difficult at first but they were saved 
from starvation by local _____________ Americans. In 1621, they had enough ____________ from 
their crops to share a big ____________ with the Indians while ____________God for saving them. 
This is _____________ today throughout the USA as Thanksgiving, every fourth Thursday in November. 
Thanksgiving is very much a family _______________ and typically American. It              ______________ 
today’s Americans of their __________________.

Task �

“Humanity has won its battle 
 Liberty now has a country“.
(General Lafayette commenting on the victory of the 
American colonies over the British Crown) 

Marquis de Lafayette, peinture de Joseph Desiré Court 
(1797-1865) © AKG-images/Erich Lessing

Read the following information and fill the blanks with the words below.
ship - aid - British - colony - American

In 1773 the American _____________refused to pay taxes to the English king. From 1775 to 1783 
the Americans fought the War of Independence against the _____________. In 1777, a French officer, 
Lafayette bought a ________(called L’Hermione ) and set sail for America to fight the revolution against 
the British. He served as major general under George Washington leading _____________forces to 
several victories. On a return visit to France, in 1779, he persuaded the French to send _________to 
the Americans. 

On the 4th of July 1776, the Declaration of Independence was signed by Benjamin Franklin and Thomas 
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Jefferson declaring the American territories a Republic independent from the British Crown.

The 4th of July is now celebrated as Independence Day.

Task �

 The Statue of Liberty 

Here is an extract from the poem “The New Colossus” written by Emma Lazarus, it is engraved on a 
tablet within the pedestal on which the statue stands. 

Read the poem and do the following quiz.

“…Give me your tired, your poor,
Your huddled masses yearning to breathe free,
The wretched refuse of your teeming shore;
Send these, the homeless, tempest-tost to me,
I lift my lamp beside the golden door.”

Vocabulary help huddled = serrées les unes contre les autres
yearn = désirer ardemment
wretched = misérable
refuse = rebut
teeming = grouillant
tempest-tost = ballottés par la tempête

1. Today the Statue of Liberty is in Washington � in New York City � in New Plymouth �
2. It was inaugurated in 1786 � in 1886 � in 1986 �
3. It was given as a present to America by France � Italy � England �
4. The statue was made in Paris � in Rome � in New York City �
5.  The statue commemorates the end of the civil war � Independence Day � the landing of the Pilgrim 

Fathers �
6.  The statue represents Libertas who is: the ancient Rome’s goddess of freedom � the ancient goddess 

of Paris � the ancient London’s goddess of freedom
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Texte : A boy’s journey

Texte Bac pour 
toutes les séries

Ce travail est à faire par tous. C’est un entraînement à la compréhension écrite des séries du bac-
calauréat écrit. Il sert aussi de texte à présenter par les candidats à l’oral.

Task �

Anticipation 

Flash bac
Anticipez le contenu 
(idées et vocabulaire) 
avant de lire un texte
en vous servant de 
ce qu’il y a «autour»
du texte.

Ne commencez jamais un travail sans anticiper le sujet du document. L’anticipation entraîne déjà votre 
intelligence vers la compréhension et déjà votre cerveau mobilise ce qu’il sait sur le sujet. Nous sommes 
de superbes ordinateurs bien programmés. L’illustration, le titre, le sous-titre, la source, la nature du 
texte vous aident déjà à démarrer.

So, put yourself into gear. (Enclenchez le démarrage)

Look at the picture, the source and the title to anticipate the content:

1.  Look at the picture which illustrates the text. Who are these people? Where are they? What are 
they looking at? What may their feelings be? What is the doctor doing?(a hook = un crochet ; bewil
dered = désorienté ; harsh = cruel, dur)

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

2.  Looking at the title, the name of the author and the first words of the text: what do you expect to 
find in the text?

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................
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 Examination/Ellis Island 1920/Photo © AKG-images

A Boy’s Journey

My name is Seymour Rechtzeit and I was born in Lodz, Poland, in 1912. My family is Jewish, and I first 
began singing in our temple. By the time I was four, I was called wunderkind, or wonder child in English. 
Soon I was singing in concerts all over Poland. 

My family decided that I should come to America, where there would be more opportunities for me. World 
War I had just ended, and it was a bad time in Europe. I had an uncle in America, and he sent two tickets 
for my father and me. The rest of my family stayed in Poland. The plan was that my father and I would make 
enough money to bring them to America, too.

In Danzig, now known as “Gdansk”, we boarded a ship called The Lapland. It was 1920, and I was on my 
way to America.

Riding on a big boat across the Atlantic Ocean may sound like fun, but it wasn’t. The two-week trip was 
miserable! Our room was in steerage, way down in the bottom of the boat. It was lined with bunks, one 
on top of the other. It was uncomfortable and crowded. I went up deck all the time, just to have room to 
move around.

We hit many bad storms at sea. It rained hard, and I was wet and shivering. By the time we sailed into New 
York Harbor past the Statue of Liberty, I had a very bad cold. Still, I was up on deck, in my good white suit, 
cheering along with everyone else at the awesome sight of the statue. 

Back then, immigrants had to pass a medical examination to be allowed to enter the country. Many people 
were sent back to where they came from. I was eight years old and I was ill. I didn’t know what was going 
to happen to me in America.

At Ellis Island, my father, who was not sick, had to leave the ship. He stood in long lines and officials asked 
him lots of questions about where he came from, what he did for a living back in Poland, and what his plans 
were in America. All newcomers had to answer those questions. Only then could you leave Ellis Island and 
take a ferry to New York – and finally set foot in America.

When the doctor examined me, he discovered I had a cold. He said I could not go with my father. I cried 
and begged. I was terrified to be alone in this strange place. 

I stayed on Ellis Island for a few days, until I was feeling better. I had no toys with me. I didn’t know of such 
things. But there were other sick boys to keep me company. Some of them spoke Yiddish, my language. 
We ate in a huge dining room. The food was different – it was American style. But it was good, especially 
the milk. 

There was a long gate that led to the boats that took people off the island, across New York Harbor*, to the 
city. Every day, we boys would walk to the gate and look out over the water. We wanted to see America. It 
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was like being in jail. We felt sad and wondered if we would ever get through the gate and onto a boat for 
that final journey to our new country, the United States.

My cold went away, and soon the officials told me that my father and uncle were coming to get me.

As I stepped off the boat from Ellis Island, I felt a rush of joy. All around me were hundreds of families 
greetings their relatives, welcoming them to America.

That was the beginning of my new life in New York. Right away I started singing in concerts and making 
money to help bring the rest of my family to America. I sang in school, too. I sang “My Country ‘Tis of Thee*” 
and “The Star-Spangled Banner*.” I learned quickly.

I became a child star of vaudeville. That’s a kind  of entertainment in which actors sing and tell stories. I was 
very popular because I was a kid. I traveled* from place to place to entertain.

In a few years I had made enough money to bring my mother, brothers and sisters to America. But I faced 
a new problem. It was 1924, and not as many immigrants were being allowed into America. My family 
could not get permission to come. They were in Poland, and my father and I were in America. How would 
we be a family again ?

My voice was the ticket that would bring my family to America. A congressman who had heard me sing 
arranged for me to come to Washington, D.C., and perform for leaders at the U.S. Capitol.

The politicians liked me and wanted to help. They got me an invitation to sing for President Calvin Coolidge 
in the White House ! That did it. After I sang, I met the President. He shook my hand and told me that I sang 
well. He said he’d help get my mother, brothers, and sisters to America. We would be a family again!

Many wonderful things happened to me in America. I kept singing as a young man and became a star of 
Yiddish Theater*. I appeared on stage and made many records. I met my wife, Miriam Kressyn, who was also 
a singer and an immigrant. Her family came through Ellis Island too. We were married for 43 years.

I went back to Europe, traveling* as an actor, but I never returned to Poland.  I have always been very happy 
to be in this wonderful country.

Seymour Rechtzeit, A Boy’s Journey (2002), Scholastic D.R. 

*“My Country ‘Tis of Thee”: First national anthem of the United States.   
“The Star-Spangled Banner”(La Bannière étoilée): Present National Anthem of the USA since 1888
Yiddish Theater: started in Europe in the 18th and 19th centuries with Jewish plays and poetry performed in theYiddish language; still 
popular today in the United States, in Poland and Romania.

Attention Ce texte suit l’orthographe américaine, lorsque vous écrivez vous devez suivre l’orthographe anglaise. 
Voici quelques exemples :

Anglais britannique Anglais américain Français

– OUR: harbour, neighbour – OR: harbor, neighbor port, voisin

– TRE: centre; metre; theatre – TER: center; meter; theater centre ; mètre ; théâtre

– LL: travelling – L: traveling voyageant

Task �

Read the text.

Flash bac

La transparence sert à 
déduire le sens du mot 
qui ressemble au fran-
çais, ex : temple, 
concerts, opportunities.

DO NOT USE YOUR DICTIONARY, READ AND LISTEN right to the end
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Task �

Written Comprehension 

All students must do the following work WITHOUT USING A DICTIONARY.

� Structure of the text

Skim the text (parcourez rapidement le texte) to put the following events into their correct order:

1. Crossing the Atlantic 
2. Happy ever after
3. Ellis Island
4. Life in New York
5. Farewell to Poland

➠ Check your answers right now.

� An American story

a) How many times does the word America appear in the text? ................................................

b)  List the names of the American landmarks (points de repère) and names of places men-
tioned in the text:

..............................................................................................................................................................  

..............................................................................................................................................................

➠ Check your answers right now. 

� Part one from the beginning to line 9

a) Complete the grid

Main character’s full name His country of origin His year of birth His religion His special talent

b) Tick the correct answer

1. The expression wonder child means :  1. enfant prodige �  2. enfant merveilleux �
2. The family thought that the child would do well in America .  Yes �      No � 

3. Once in America he would earn money for his family.  Yes �      No �
4. It was after World War I and conditions in Europe were hopeful.  Yes �      No �

� Part two from line 10 to line 19

a) Complete the grid

Port of departure Name of ship Year of departure
Name of the ocean

to be crossed
Length of the trip

Part of the ship for 3rd 
class passengers
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Flash bac

Se servir du contexte 
pour deviner le sens 
d’un mot s’appelle
l’inférence.

b) Find the English for  the following words and expressions 

amusant :………………………. ;

une couchette : ………………….. ;

bondé, plein de monde : …………………… ;

le pont (d’un bateau) :………………. ; 

avoir de la place : ……………………. ; 

une sérieuse tempête :…………………… ; 

frissonner : …………………….. ; 

un mauvais rhume :………………….. ;  

dans mon beau costume blanc :………………………………. ;

Les mots et expressions se suivent dans l’ordre du texte mais les verbes demandés doivent être mis 
en Base verbale.

c)  Use the context to deduce the meaning of the following words and translate them:
 cheer……………… ;  awesome……………….

� Part three from line 20 to line 36

a) Right or wrong? Justify answers 1, 2, by quoting from the text.

1. Seymour was allowed to leave with his father, although he was sick.  Yes �                   No �
 
2. He stayed on Ellis Island until his cold went away.  Yes �                   No �
 .........................................................................................................................................................
3. Yiddish is the language spoken by people in Poland? �

 the traditional language of the Jewish people in Europe? �

b)  Use the context to guess the meaning of: gate: …………..step off  …………….. ; greet …. 
Write down the translation of these words.

� Part four from line 37 to line 50

a) Find 13 words in this passage related to the vocabulary of entertainment.

.............................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................

b) Right or wrong? Justify by quoting from the text.

1. Seymour’s family was not allowed to come to the United States in 1924.  Yes �                  No �
 ........................................................................................................................................................

2. The President of the United States allowed his family to come.  Yes �                 No �
 ........................................................................................................................................................

� Part five from line 51 to the end

Complete the grid

Seymour’s job His wife’s name His wife’s occupation His wife’s history
Number of

married years
Place of residence
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Task �

Detailed comprehension  
Cet exercice est pour les élèves de L, ES et S. Les élèves se présentant à l’écrit veilleront à l’orthographe 
de leurs réponses. Veillez à faire des phrases complètes. La longueur des réponses est celle des espaces 
qui leur sont réservés. 

Les élèves se préparant à l’oral doivent faire cet exercice à l’écrit en répondant sous forme de notes, 
puis oralement  en faisant des phrases complètes et s’enregistrer. Même si aucun correcteur ne les 
évaluera, cette pratique est essentielle pour s’entraîner.

� The characteristics of an autobiographical novel

a)  How do we know this is a real-life story? Does the fact that we read so many details relating to 
Seymour’s circumstances affect our sympathy for him?

………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

b)  The journey across the Atlantic was difficult and consequently full of suspense. Give three details 
indicating the difficulties. 

..............................................................................................................................................................
… .........................................................................................................................................................

Attention

to wonder : se demander, 
s’émerveiller

a wonder : une merveille, 
un émerveillement,

un étonnement

c)  Another element of suspense happens on Ellis Island. Which one? Explain why the reader fears for 
Seymour and sympathizes with him.

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

d) Once he becomes famous in the United States what saved his family again and how?
..............................................................................................................................................................
..............................................................................................................................................................

e) Does Seymour ever criticize the American authorities or does he complain? Why?
..............................................................................................................................................................
..............................................................................................................................................................
..............................................................................................................................................................
..............................................................................................................................................................  
..............................................................................................................................................................

f) Tick the adjectives which best describe Seymour’s personality: 

brave                    �
outgoing               �
shy                        �
courageous           �
attractive              �

cheerful               �
gentle                  �
spirited                �
nervous               �
complaining        �

sociable                               �
impatient                             �
enthusiastic                         �
selfish                                  �
determined                          �

g)  Do you relate to this story (est-ce que cette histoire vous parle) and why? Why do you think the 
American people particularly enjoy this sort of story?

.............................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................
➠ Relisez vos réponses et rectifiez la langue si nécessaire. Attention aux temps des verbes. 
Comparez votre travail avec les réponses dans les “Model answers“. 
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Prenez l’habitude d’écouter le plus souvent possible des chansons anglaises ou améri-
caines, avec leur texte, et chantez à haute voix avec le chanteur ou la chanteuse. Allez, 
on s’amuse et bon récital ! 

Enrich your vocabulary

Task �

Comment mémoriser ?

Ce travail est à faire obligatoirement par les élèves dans toutes les séries au baccalauréat.

Pour comprendre l’anglais, à l’oral à l’écrit, il vous faut du flair et du vocabulaire. Pour parler ou pour 
écrire il vous faut des mots. Et du flair : si vous ne connaissez pas un mot vous pouvez choisir un équi-
valent, choisir de dire la chose différemment ou dire autre chose ou ne rien dire du tout. 

Entre comprendre et produire il faut faire un travail d’apprentissage.

Donnez-vous la peine d’apprendre par cœur le vocabulaire, il faut savoir le prononcer et l’écrire. Vous 
seul devez décider de faire cet effort. Soyez sincère avec vous-même, vous savez très bien que sans les 
mots vous n’y arriverez jamais. Il ne sert à rien de faire les devoirs si vous n’avez pas appris les mots 
nouveaux essentiels du cours. Même si vous avez un cerveau bien fait qui vous a donné une bonne 
mémoire la quantité de mots à savoir à votre niveau est telle qu’il faut vous y mettre.

Conclusion : comprendre, mémoriser, produire.

Il faudra emmagasiner le mot dans la mémoire, comme pour un ordinateur, et ensuite le récupérer. Notre 
mémoire est en fait logée dans le cerveau où elle classe les données. Votre mémoire va classer un mot 
dans une catégorie déjà existante. Elle reconnaît par exemple des mots de la même famille et les groupe 
ensemble. Nous vous offrons certaines techniques de prise de données et de récupération.

� Le carnet de vocabulaire

C’est le plus classique. À la fin de chaque séquence une liste des mots essentiels à apprendre vous est 
donnée, sinon faites-la vous même.

Voici déjà des mots rencontrés dans le cours qu’il faut savoir ; ils sont tirés de A Tour of Ellis Island et 
A Boy’s Journey.

De toute cette liste je me donne la peine d’écrire ceux que je risque d’oublier ou qui posent des pro-
blèmes d’orthographe :

 From A Tour of Ellis Island

guards = gardes interpreters = interprètes by steamship = par bâteau à vapeur a journey = un voyage par mer

passengers = passagers health = santé disability = invalidité
contagious diseases = maladies 

contagieuses

chalk = craie relatives = parents trunk = malle, coffre land = débarquer

Séquence 1-AN01 
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A Boy’s Journey (choix tiré du texte et des questions, votre choix peut être différent)

a hook = un crochet crowded = bondé step off = descendre de perform = jouer, exécuter

Jewish = juif (adj) to shiver = frissonner to beg = mendier
circumstances =

circonstances, conditions

to board a ship = monter à bord to be allowed to = être autorisé à
entertainment = amusement,

distraction
realistic = réaliste

fun = amusant for a living = pour gagner sa vie to entertain = amuser hardship = épreuves, souffrance

on board ship = à bord spirited = vif, plein d’entrain cheerful = joyeux
enthusiastic =
enthousiaste

steerage = en troisième classe newcomer = nouvel arrivant a rush of joy = une ruée de joie
to sympathise with = plaindre 

quelqu’un

� The cluster technique

Cette technique utilise le côté droit de votre cerveau qui fonctionnera d’autant mieux que vous serez 
détendu.

Brainstorming : prenez une feuille de papier et écrivez en lettres d’imprimerie tous les mots anglais 
qui vous viennent à l’esprit lorsque vous écrivez le mot : IMMIGRATION. Faites ce “brainstorming“ 
pendant six minutes.

Comparez avec notre début de liste : hardship, war, opportunities, hopes, a dream world, a myth, the 
Promised Land, the American dream, apprehensive, immigration officials, anxious, journey, etc.

Prenez une grande feuille de papier et classez ces mots par catégorie de sens dans des bulles de couleur. 
Par exemple une bulle pour « les raisons d’immigrer », une autre pour la traversée, une autre pour 
« les pays d’origine » etc. Prenez un crayon ou un feutre couleur par bulle. Ecrivez grand et toujours 
en lettres d’imprimerie.

Voilà, vous avez commencé la mémorisation de ces mots en les manipulant et en utilisant certaines 
zones d’apprentissage de votre cerveau. Maintenant apprenez par cœur les mots que vous ne connais-
siez pas.

Ne passez pas plus de quinze à vingt minutes à cet apprentissage par cœur. Revenez-y lors d’une autre 
session de travail d’anglais.

Si vous savez que vous possédez une mémoire auditive plutôt que visuelle (par exemple vous ne dites 
pas : « Oui, je vois ce que tu veux dire » mais plutôt « Oui, j’entends bien ce que tu veux dire ». vous 
êtes un auditif. Dans ce cas, il est préférable d’enregistrer les mots nouveaux et de les répéter dans 
des blancs à haute voix.
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Modèle

Immigration

The voyage
the journey
to land
storm
to board a ship
on board a ship
to entertain
fun
cheerful
steerage
to step off
hardship
to shiver…

– disability
– diseases
– health

Reasons for emigrating
for a living
........................
to seek employment
to escape /  fl ee from /
run away from ....................
persecution
........................
to seek political asylum
a political refugee ........

Origins
Poland (Polish)
a Jew (Jewish)
a Muslim
Germany
a Wetback
.......................

Hopes
the American
dream
success / successful
to long / year for
.......................

Feelings / emotions
cheerful
enthusiastic
a rush of joy
homesick (ness)
spirited
.......................

Task �

Pratique de vocabulaire

Il est fait mention dans cette partie du cours de noms de continents, de pays, de nationalités, de langues, 
de religions. Complétez le tableau suivant. Servez-vous d’un dictionnaire si nécessaire. 

Attention, en anglais les noms et adjectifs de nationalité commencent par une majuscule. Les noms de 
pays ne sont pas précédés de “The“ sauf : The United States.

Continent Pays Nationalité nom  Adjectif Langue
Most people 

are…
Europe Poland the Poles Polish Polish Catholics

Germany the Germans German German Protestants

England the English Anglicans

Ireland the Irish Irish English Catholics

Italy Catholics

The United States the Americans American American English Protestants

Asia China

India

America Mexico

Asia Pakistan
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Enfin, sachez que la meilleure façon d’apprendre une langue est de beaucoup lire. Ne perdez 
pas une occasion de lire journaux, magazines, nouvelles ou romans en anglais. Vous êtes 
fan de roman policier ? Vous avez de la chance, les meilleurs auteurs actuels sont dit-on ces 
dames : Mary Higgins Clark, P.D. James, Agatha Christie, etc.

Évidemment vous regardez toujours un film en VO. Ceci est d’autant plus facile si vous pos-
sédez un lecteur de DVD : mettez les sous-titres en version anglaise.
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Grammar revision

Ce travail peut être effectué rapidement pour les sections à l’oral. Cela peut rassurer certains d’entre 
vous de réviser et d’approfondir certains points de grammaire. Mais si vous prenez la peine de « faire 

de la grammaire » appliquez-en les règles lors de la production écrite ou orale.

Task �

Les temps de l’anglais, révision

� Answer the following questions

Combien de temps existe-t-il en anglais ?  deux �    quatre �    huit �

Quels sont les marqueurs de temps ?………………………………………….

Il n’existe que deux temps en anglais : le présent et le prétérit.
Le futur n’existe pas puisqu’il n’est pas encore une réalité.
Seuls le présent et le passé (appelé prétérit) ont une réalité.
Le marqueur de temps du présent est le S à la 3e personne du singulier.
Le marqueur du prétérit est ED à toutes les personnes pour les verbes réguliers. 

� Complete the grid, find the verbs in the text A Boy’s Journey:

Present Preterit
Prétérit en be+-

ing
Present perfect Pluperfect Passive form Modal

�  Quel est le temps le plus fréquent des verbes du texte A Boy’s Journey? 
Pourquoi ?
 ........................................................................................................................................................

Task �

Le prétérit
est l’outil

par excellence
du récit.

Le prétérit
�  Comparons le passé français et le passé anglais : 

en français le passé est composé, en anglais il est simple,
en français on utilise un ‘composé’ de deux mots, en anglais on utilise un seul mot 

a décidé,  est resté  (2 mots au passé composé)
decided,  stayed (un seul mot au prétérit)
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Traduisez en anglais :

1. J’ai vu Clara hier soir. 
2. J’ai eu une longue conversation avec elle.
3. Nous avons surtout parlé de Matt. 
4. Il a quitté Paris le mois dernier. 
5. Clara a absolument voulu m’offrir ce bouquin.

➠ Corrigez tout de suite cet exercice.

Si vous n’avez pas eu la réaction de traduire « J’ai » par “I have“ et « vu » par “seen“, bravo, vous avez 
tout compris. Ayez cette réaction lorsque vous serez au milieu d’une rédaction ou d’un exposé oral et 
concentré sur ce que vous voulez direz plutôt que sur comment le dire. 

�  La formation du prétérit

a) Trouvez deux prétérits à la forme négative dans le texte : it ..................................................

I  ............................................................

b) Complete the grid

Verbe Prétérit Prétérit négatif Prétérit interrogatif Prétérit interro-négatif

Be it it it ? Wasn’t it ?
have she she Did she have ? Didn’t she have ?
sail we we Didn’t we sail ?
know they they

stand you you

�  Les prétérits des verbes irréguliers

Vous devez les connaître. En annexe vous trouverez une liste de verbes irréguliers utiles. C’est à vous 
de vous prendre en charge pour apprendre ceux que vous ne connaissez plus.

�  La traduction du prétérit en français

Combien de temps existe-t-il en français pour rendre un événement passé ? deux �  trois �  quatre �

La réponse est trois : le passé composé, le passé simple, l’imparfait.
On peut traduire “He arrived in America in 1920“ par : 
Il est arrivé aux Etats-Unis en 1920. (passé composé)
Il arriva aux Etats-Unis en 1920. (passé simple)
Il arrivait aux Etats-Unis en 1920. (imparfait)

Le passé composé et le passé simple ont la même valeur temporelle. Cependant, en français, il faut choisir. 

Le passé simple s’utilise seulement à l’écrit et pour un texte littéraire. Le passé composé pour un texte moderne 
ou en français de tous les jours et à l’oral. Dans une traduction il faudra choisir et ne plus changer.

La seule question qui se pose réellement est à savoir la différence entre le passé composé (ou passé 
simple) et l’imparfait.

L’imparfait se rencontre dans les situations passées suivantes : quand on dit où ça se passe, quand ça 
se passe, quand on décrit les personnages et dit ce qu’ils sont en train de faire : 

Ma famille habitait en Pologne, dès l’âge de quatre ans je chantais dans des concerts et j’étais un 
enfant prodige. 

Les verbes de cette phrase, tous à l’imparfait en français, vont se traduire au prétérit en anglais :

My family lived in Poland, by the time I was four I was singing in concerts. I was a wonder child. 

Remarquez que si tous les verbes de l’exemple ci-dessus sont au prétérit, l’un d’eux, I was singing est 
un prétérit en be + -ing. 
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�  Le prétérit en be + -ing

Nous abordons, avec “I was singing“  la notion d’aspect.
Le nombre de temps en anglais se multiplie par deux grâce à ce procédé : 
l’auxiliaire être, qui est be est conjugué au temps voulu, le verbe suit accolé de-ING.
Ex : I sing ou I am singing : Je chante (deux présents en anglais, un présent en français).
I sang ou I was singing : Je chantais (deux prétérits en anglais, un imparfait en français).

Comment savoir si l’on doit dire I sang ou I was singing ? La difficulté pour un francophone vient du 
choix qu’il doit faire entre la forme simple et la forme en be + -ing car en français ce choix ne se pose 
pas. Nous reverrons les deux présents dans une autre séquence, pour cette première séquence conten-
tons-nous des deux prétérits, le prétérit étant le temps du récit de A Boy’s Journey.

L’explication la plus utile est de savoir que :

Dans la forme
en BE +-ING,
l’énonciateur
commente
son énoncé.
Il présente son 
énoncé sous un cer-
tain angle, sous un 
certain aspect.

Si à Ellis Island, un officiel demande à Seymour : What did you do in Poland?
Il répond : I sang .. ce qui est une information.

Par contre lorsqu’il relate son enfance à ses lecteurs, il est très fier de pouvoir dire qu’il chantait dans 
toute la Pologne : 
I was singing in concerts all over Poland. 
“ I was singing “ marque la fierté, donc une prise de position. L’énoncé n’est pas neutre. L’énonciateur 
commente son énoncé. 

Lorsqu’une action au passé se déroule et que soudain un événement a lieu, nous avons en français une 
combinaison d’imparfait et de passé composé :

Il pleuvait fort quand soudain le port de New York est apparu dans la brume :
It was raining hard when suddenly New York harbour appeared in the mist. 
“ Was raining“  est connu de l’énonciateur, donc commenté, il s’en plaint, alors que “ appeared“  est 
un événement soudain donc en prétérit simple. 

a) Mettez au prétérit simple ou au prétérit en BE +-ING

1.  My great grandmother (sail) .........................to America in 1938. She (escape) ......................... the 
persecutions against the political opponents in Germany. She (leave) ......................... alone.

2.  She (meet) ......................... her future husband during the journey. He (be)......................... from 
Italy. 

3.  When he first (see) ......................... her, he (know) ......................... he (see) ......................... the 
love of his life.

4.  He (work)......................... on the ship as a cook during that journey. Later, they (open) ...............
.......... a restaurant in New York.

b) Traduisez en anglais.

1.  Quand elle a vu ce jeune italien pour la première fois, elle ne savait pas qu’elle rencontrait son 
futur mari.

2.  Elle était assise sur le pont du bateau quand il est passé devant elle. Il portait un grand tablier 
(apron) blanc.  Elle ne l’a pas remarqué (notice) parmi la foule des passagers. 

3.  Quand ils ont débarqué à Ellis Island, elle l’a aidé à répondre aux questions d’un officiel. Il ne 
parlait pas encore bien l’anglais.

4.  Un matin, quand elle habitait alors chez une tante à New York, elle est descendue chercher du 
pain. Il était là, il vendait du pain à la nouvelle boulangerie. 

c)  Traduisez les phrases suivantes soit au passé composé soit au passé simple soit à l’imparfait. 
Les trois premières phrases sont tirées d’un livre d’histoire.
1. George Washington became the first president of the Union in 1789.
2. He died in 1799.
3. All his life he served his country well.
4. In 1999 I lived in New York city. I thought it was a lively place.
5. I was looking at some old photographs when you came in. I didn’t hear the door. 

➠ Corrigez vos réponses.
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Task �

La voix passive au prétérit

�  Observez les exemples suivants :

� Many people were sent back to where they came from.
� Not many immigrants were being allowed into America.

Les deux sujets des verbes : “Many people“et “Not many immigrants“ sont placés en tête de l’énoncé. 
Cette position les met en valeur. Ce qui importe ici c’est le sort de beaucoup de gens et de beaucoup 
d’immigrants.

Les deux verbes : “were sent back“ et “were being allowed“ sont au prétérit mais à la voix passive. En 
effet l’intérêt de ces deux énoncés est de montrer comment on traitait les immigrés. Ils n’avaient pas 
de pouvoir sur ce qui leur arrivait. Les autorités décidaient de les renvoyer chez eux ou les autorités 
décidaient que peu d’entre eux pouvaient entrer aux USA (après 1927). On voit donc que les sujets ne 
décident pas, sont passifs. Ce sont des victimes.

Par contre ce texte parle des immigrés, ce sont eux le centre d’intérêt, c’est pour cela que l’énonciateur 
les met en début d’énoncé.

Si l’énonciateur avait voulu dénoncer la cruauté des autorités américaines, il les aurait mis en valeur 
en début de phrase :
The authorities sent back many people to where they came from.
The authorities didn’t allow many immigrants into America. 

Ces deux exemples sont à la voix active.

�  Formation de la voix passive

were +     sent back 
BE (conjugué ici au prétérit) + le participe passé du verbe

�  L’aspect avec Be +-ing est possible

were + being  +     allowed
BE (conjugué ici au prétérit) + BEING + le participe passé du verbe
Remarquez que l’on utilise deux fois l’auxiliaire BE

L’énonciateur s’implique dans l’énoncé en be + -ing, il est témoin et gémit sur le sort de ceux 
qui voudraient entrer aux USA en 1927.

�  Traduction de la forme passive

Familiarisez-vous 
avec la forme passive 

car elle est très 
utilisée en anglais. 

� Many people were sent back… = Beaucoup de gens étaient renvoyés…
� Not many immigrants were being allowed… = On autorisait peu d’immigrants…

Dans le premier exemple remarquez la construction passive en anglais et en français.

Dans le second exemple, le français dispose d’un « on » très pratique et très courant. Ayez le réflexe 
d’utiliser le passif anglais à chaque fois que l’on utiliserait ‘on’ en anglais.

a) Traduisez en français.
1. I was called wonder child.
2. I was said to have a wonderful voice.
3. The first time I sang in New York, I was given an ovation.
4. Immigrants were taken to a waiting room. 
5. We were being inspected for eye disease by doctors. 
6. People were being watched by the medical staff as they climbed the large staircase.
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b) Traduisez en anglais
1. On disait que les USA étaient un pays d’opportunités.
2. Patientez, vos papiers sont en train d’être examinés.
3. Il a été renvoyé dans le pays où il avait pris le bateau.
4. Les Juifs polonais étaient persécutés par l’armée et la police. 
5. On pensait que l’Europe resterait une zone de conflits.
6. Ils ne furent pas autorisés à entrer aux Etats-Unis. 

➠ Corrigez vos réponses.

Task � 

Prononciation du suffixe -ED des verbes au prétérit

CD1
Enr. 7

Il y a 3 prononciations possibles :

Dans les exemples qui suivent, prononcez d’abord à voix haute le verbe sans le suffixe ED. Rajoutez-le 
ensuite.

Écoutez le CD et répétez.

1. La prononciation [ t ] après un son sourd (qui ne fait pas vibrer les cordes vocales)
 [f] [p] [k] [ʃ] [tʃ] [s]    (il s’agit du son, pas de l’orthographe !)

laughed; hoped; asked; brushed; watched; fixed.

2. La prononciation [ d ] après un son sonore (qui fait vibrer les cordes vocales)
[voyelle] [v] [l] [m] [n] [d�]
played;       lived; pulled; climbed; rained; changed

3. La prononciation [id] après les sons [d] et  [t]
  decided; waited

Voici des extraits du texte A Boy’s Journey qui vous permettront de vous entraîner. Servez-vous de 
l’enregistrement du texte pour vérifier votre prononciation. 

CD1
Enr. 8

“Our room was in steerage, way down in the bottom of the boat. It was lined with bunks, one on 
top of the other. It was uncomfortable and crowded. I went up deck all the time, just to have room to 
move around. 

We hit many bad storms at sea. It rained hard, and I was wet and shivering. By the time we sailed into 
New York Harbor past the Statue of Liberty, I had a very bad cold.

When the doctor examined me, he discovered I had a cold. He said I could not go with my father. I 
cried and begged. I was terrified to be alone in this strange place. 

I stayed on Ellis Island for a few days, until I was feeling better.”
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L’épreuve orale au baccalauréat

À lire très
attentivement

par les candidats à 
l’oral, ces instructions 
ne seront pas répétées.

Comment se déroule l’épreuve orale

Vous serez convoqué(e) dans un centre d’examen, normalement un lycée voisin de chez vous, à une 
date précise. Une fois sur place on vous indiquera votre heure de passage. 

Vous devez impérativement vous munir : d’une pièce d’identité, de votre convocation et de la liste des 
textes étudiés cette année. Vous devez avoir ces textes en double afin que l’examinateur puisse avoir 
sa copie. Naturellement ils ne doivent être ni annotés ni gribouillés.

L’examinateur choisira un texte, vous donnera du papier de brouillon et vous demandera de vous installer 
au fond de la salle pour votre préparation de 20 minutes.

Vous devez accepter le choix de l’examinateur. En aucun cas ne faites grise mine. Vous ne devez donc 
faire d’impasse sur aucun texte. Il est interdit à l’examinateur de changer de décision.

Votre préparation au brouillon

Ne rédigez pas. Faites un plan. Si vous rédigez vous n’aurez pas le temps de finir, ensuite vous serez 
tenté de lire ce que vous avez écrit sans lever la tête.
Tout au long de l’année vous vous serez préparé. Vous connaîtrez par cœur le vocabulaire du texte. 
Vous aurez traduit le texte dans votre tête si nécessaire au cours de l’année. Vous saurez où sont les 
passages à citer. Pendant la préparation, surlignez les passages à citer. Une couleur pour chaque partie 
de l’exposé. 
Faites un plan sur le brouillon. Vous l’aurez déjà fait dans le cours, du reste. Nous vous y aiderons pour 
chaque texte à présenter.

Votre exposé devant l’examinateur

L’examinateur vous demandera de lire un passage du texte choisi au hasard. C’est pour cela que nous 
insistons sur la prononciation, la répétition, l’accentuation de mots etc. Et les chansons ! Jouez la 
comédie, prononcez à l’anglaise.
Il faut faire un exposé ORAL. Les notes du brouillon ne sont là que pour vous empêcher d’oublier des 
points essentiels. 

Vous devez communiquer oralement, faire un discours spontané comme si vous étiez un professeur 
devant une classe. Il faut regarder l’examinateur, faire des gestes, lui démontrer que vous avez un 
message à faire passer. JOUEZ LE JEU.

Quant au contenu de votre exposé il se déroule toujours selon la même démarche. Vous y serez entraîné 
tout au long de l’année. En voici les grandes lignes :

� Définissez la nature du texte et sa source ;
� Dites de quoi parle le texte (le sujet) ;
� Résumez le texte ;
� Donnez les aspects intéressants du texte en annonçant d’abord le plan que vous allez suivre ;
� Donnez votre point de vue sur le texte en élargissant le débat.

Attention Vous devez tenir la route pour huit à dix minutes. 

Ensuite l’examinateur vous posera des questions sur le texte ou « autour du texte ». Chaque texte a un 
thème particulier dont vous apprendrez le vocabulaire ainsi qu’un contenu culturel que nous aurons vu.

On vous demandera aussi probablement vos projets d’avenir en guise de fin d’épreuve, soyez prêt(e). 
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Vous ne devez en aucun cas réciter par cœur un commentaire écrit d’avance en le lisant tête baissée. 
L’examinateur est en droit de vous arrêter et de vous prendre votre brouillon.

L’épreuve orale peut donner lieu à de très bonnes notes, l’examinateur ne comptabilise pas chaque erreur 
et se fait une idée globale du candidat, les notes sont positives. Ne négligez surtout pas les connais-
sances culturelles des séquences. L’ignorance de l’histoire et de la situation des pays anglophones est 
inexcusable. Montrez-vous « civilisé ».

Envisagez l’épreuve orale avec confiance, bien préparés vous aurez de bonnes surprises et passerez un 
bon moment avec l’examinateur et lui de même avec vous.

Enregistrer votre exposé. Pour ce premier exposé, un exemple vous sera proposé.

a) Lecture

Vous vous êtes entraîné à lire le texte à haute voix à arrêter le CD après chaque phrase ou élément de 
phrase et à répéter. 

b) Préparation de l’exposé

Voici une grille de travail (ou check-list) qui pourra vous servir à faire le point sur le texte étudié. Elle 
se révèlera être un outil intéressant pour construire une présentation du texte le jour de l’examen. 
Cette grille ne comporte que quelques rubriques. C’est à vous de les remplir à l’aide d’éléments du 
cours ou du corrigé ou d’éléments issus de votre réflexion. Vous ne devez écrire que sous forme de 
note. Par contre, il est recommandé de rédiger les quelques premières phrases d’introduction afin de 
vous mettre en confiance. 

Je détermine la nature du document et son origine. J’explique le titre et donne le sujet.  
Je décris brièvement la photographie d’accompagnement montrant son rapport avec 
l’extrait. Pour cela je me sers des réponses que j’ai faites dans la partie anticipation. 
Cette fois-ci je n’anticipe plus, j’affirme. 

This is an autobiography, written by Seymour Reichtzeit, an American artist. It was published in 
2002 
The title “A Boy’s Journey“ indicates the content of the text. 
It is the story of an immigrant who went from Europe to America as a boy. He first relates his journey 
across the Atlantic then he tells us how he settled in the United States. 
The illustration shows a doctor examining a man at Ellis Island..
From their clothes we can see that these people are immigrants from Europe who want to enter 
America. They are at Ellis Island . They are waiting in line for their medical inspection. They seem 
anxious and bewildered. A doctor is examining a man’s eye with a hook. This seems a harsh way of 
treating people. 
The medical examination was very frightening for all immigrants and we will see it mentioned in 
the text.

� Remarque Nous avons indiqué en gras quelques mots du vocabulaire spécifique au commentaire 
oral que vous devez apprendre par cœur, tout de suite.

Le temps choisi pour l’exposé est le présent même si les événements relatés par Seymour 
sont au prétérit, votre exposé utilise le présent du commentaire, comme en français. Le 
seul problème c’est de se souvenir de bien prononcer le S final à la fin des verbes à la 
troisième personne du présent.
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Je montre l’intérêt du texte et la structure du texte en donnant ses différentes parties. 
J’annonce mon plan.

[Nous avions trouvé les différentes parties lors de la compréhension globale. Je choisis de raconter 
les événements, le suspense (car dans une histoire sans suspense on s’ennuie), la personnalité 
du narrateur et finalement je vais montrer qu’il s’agit d’une bonne histoire américaine. Je me 
sers de la compréhension détaillée pour cet exposé.]

I want to divide the text into five parts. I will now explain each part while pointing out the 
story of the journey and its suspense together with the personality of the narrator. Finally, I’ll try 
to show how this story is typically American.

Part one goes up to line 11, it relates the departure from Poland. 

Je vais expliquer la première partie en montrant la spécificité de cette histoire person-
nelle. Je repère les citations et les surligne dans le texte. (Cette fois-ci j’ai bien le droit 
d’écrire des mots sur le texte ou de souligner des parties du texte que je vais citer. Je 
n’écris plus que sous forme de notes. Lorsque je fais une citation je l’annonce : (I quote 
line …). Je raconte l’histoire au présent et je n’oublie pas de prononcer les S à la fin des 
verbes à la troisième personne du singulier ! Voici les notes que j’ai faites vous pouvez 
choisir d’en faire d’autres.

a real-life story – a lot of personal details – foreign names hard to pronounce such as… (je surligne) 
– the history of Europe – evoke persecution and killings – To America to find peace
However – a personal saga – true and real – special – unique – special talent, wunderkind. – he 
uses a foreign expression, he can go to America even if he speaks only Yiddish – a Jew – a toler-
ant place.

Here, the American dream, a land of opportunities. A singer, he will do well and earn money for 
his family. I quote line 5

his real life starts – quote 11 : “It was 1920 … America.”- the wonder and enthusiasm of a 
child. 

Je respire grâce aux citations que je lis et aux mots de liaisons comme ici however. (Voir « Comment 
relier les idées entre elles » en annexe x).

Je lis la phrase d’introduction qui suit pour bien repérer où j’en suis.

Part two goes from line 12 to line 21, we can call it: Crossing the Atlantic.

We can imagine the enthusiasm of the boy. He is on a big ship, on his way to America, for a boy 
of eight who has never left his country this should be fun. 

However, the narrator continues to tell the true story…

Nous n’allons pas continuer à vous mâcher le travail. C’est à vous de raconter pas à pas 
les autres parties du texte en n’oubliant pas l’intérêt du suspense et de la personnalité 
du personnage principal. Finissez votre exposé sous forme de notes, ensuite enregistrez-
vous.

En conclusion, montrez qu’il s’agit d’une histoire typiquement américaine qui devrait 
plaire à son public.

CD1
Enr. 9

Le commentaire est donné cette fois-ci sur le CD.  Attention ce n’est qu’un exemple, votre propre exposé 
dans vos propres mots est en fait plus valable que toute copie d’un commentaire fait par quelqu’un 
d’autre. Souvenez-vous que le travail  fait en compréhension écrite doit servir à l’exposé.
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Civilisation et culture

Immigration to the USA, (recent)

Task �

Glimpse at the statistics below and answer the questions.

Countries of origin
� � �

Immigration in 1996 Immigration, 1981-1996 Immigration, 1820-1996
Top Ten Countries of Birth Top Ten Countries of Birth Top Ten Countries of last residence

All countries 915,900 All countries 13,484,275 All countries 63,140,227
Mexico  163,572
Philippines 55,876
India  44,859
Vietnam                42,067
China  41,728
Dominican R  39,604
Cuba  26,466
Ukraine                21,079
Russia  19,668
Jamaica                19,089

Mexico  3,304,682
Philippines 843,741
Vietnam                719,239
China  539,267
Dominican R  509,902
India   498,309
Korea  453,018
El Salvador 362,225
Jamaica                323,625
Cuba  254,193

Germany                7,142,393
Mexico  5,542,625
Italy  5,427,298
UK  5,225,701
Ireland   4,778,159
Canada                 4,423,066
Soviet Union 3,752,811
Austria  1,841,068
Hungary                1,673,579
Philippines 1,379,403

� � �

Refugees, for year 1996 Refugees, 1981-1996 Asylees, for year 1996

All countries 74,491 All countries 1,412,573 All countries 18,556
Soviet Union 32,906
Bosnia   14,654
Vietnam                8,566
Somalia                8,175
Iraq  2,672
Laos  3,324
Iran  2,255
Cuba  978
Sudan  406
Rwanda                225

Vietnam                420,178
Soviet Union  413,862
Laos  147,530
Cambodia 109,914
Iran  41,276
Romania                38,567
Poland  37,996
Bosnia  35,172
Ethiopia                34,138
Afghanistan 30,952

Yugoslavia 2,205
India   1,709
Haiti  1,491
Soviet Union 1,440
Iraq  918
Guatemala 889
Ethiopia                818
Liberia   694
Cuba  634
Iran  607
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a)  Look at the third column (1820-1996) and put the countries of origin mentioned into the clas-
sification below.

Europe Asia Africa America Oceania

b)  Look at the second column (1981-1996) and put the countries mentioned into the classification 
below.

Europe Asia Africa America Oceania

c) Answer the following questions

1. From 1820 to 1996, which continent did the largest number of immigrants come from?

 ........................................................................................................................................................

2. From 1981 to 1996 the largest number of immigrants came from which two continents?

 ........................................................................................................................................................

3. Looking at columns � and �, list two countries which people fled for 

– political reasons :  .........................................................................................................................

– religious persecutions :  ................................................................................................................

– economic reasons :  ......................................................................................................................

➠ Check your answers.

 Séquence 1-AN01
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Méthodologie : expression écrite

➠ Ce chapitre est plus particulièrement destiné aux candidats aux épreuves écrites.

Task �
Écrire une lettre

Étudiez les formules suivantes, provenant de différentes lettres.
Le texte que vous venez d’étudier était une lettre informelle et certains éléments, telle l’adresse, 
manquaient. 

Voici des extraits de lettres à des amis, des parents (lettres informelles), ou à des personnes étrangères 
(lettres formelles), observez les formules de début et les formules de clôture.

a) Lettres informelles

      adresse et date

      24 Main Road,
      TN147JE Sevenoaks, Kent

  August 24th 2006

Salutations

Dear John, / My dearest Jane,/Hi, Joe/ Hello, John

Commencez par une introduction

Thank you for your letter which I got last week. /It was good to hear from 
you. /Sorry for not writing sooner but I was very busy during the whole week. 
/Sorry I haven’t written to you for ages.

Rédigez le corps de la lettre, faites des paragraphes. Adoptez un ton vivant, informel 
mais correct. Voici un début de corps de lettre

You’ll never guess what happened to me last Monday…

Prenez congé

I am looking forward to hearing from you.. / Give my love to Marilyn./ My 
Mum sends her love to you all./ I’ve got to go now.

Terminez la lettre

With love from ,/Yours,/All the best,/ Lots of love from

Signez 

Sally

b) Lettres formelles

Salutations : Dear Sir/ Dear Madam/ Dear Mrs Smith
Fins : Yours faithfully, / Yours sincerely,
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Task �

Préparation au devoir pour les candidats aux épreuves écrites du
baccalauréat.
Apprenez quelques-unes des formules ci-dessus pour écrire une lettre ; la rédaction du devoir de la 
première séquence est une lettre.

Vous allez vous entraîner en écrivant un devoir dont l’intitulé est : 

You are alone, somewhere in the world, working as an au-pair or in a restaurant. It is the first time 
you are away from home. Write a letter (in English) to your best friend who happens to be an English 
young man.(150 words)

a)  Devant toute rédaction avez-vous les bonnes réactions ? Faites le test suivant, entourez la bonne 
réponse.

Test

� Je rédige tout de suite au propre au fil de la plume.   OUI  NON
� Je repère la nature de l’écrit et le niveau de langue : lettre, dialogue, récit, essai.  OUI  NON
� Je rédige tout de suite au brouillon.  OUI  NON
� Je fais un “brainstorming“ sur le vocabulaire et les structures que je connais.  OUI NON
� Les idées me viennent en écrivant mon “brainstorming“  OUI OUI
� Je fais un plan détaillé en classant le produit de mon “brainstorming“.  OUI NON
� J’écris des mots de liaison au brouillon.  OUI NON
	 Je rédige une introduction, une conclusion, et le reste en paragraphes bien visibles.  OUI NON

 Je donne des exemples tirés de mon expérience et de mes connaissances culturelles.  OUI  NON
� Si je ne sais pas dire quelque chose, je trouve autre chose à dire.  OUI NON
� Je relis mon brouillon, je le recopie proprement, je me relis encore.  OUI NON

  J’indique le nombre approximatif de mots (je sais que j’écris 10 mots par ligne,
je ne perds pas mon temps à compter mes mots toutes les cinq minutes, j’écris 25 lignes).  OUI NON
� Je me relis encore, je vérifie si j’ai bien mis un S à la 3e personne au présent.  OUI NON

Score : Si vous avez 11 « oui », bravo. Il y a deux « non » : 1 et 3.

b) Organisez vos idées (suggestions)
Vous avez tiré du vocabulaire de la famille et de l’immigration des mots que vous pourriez classer en 
trois paragraphes :
1. regrets et nostalgie ;
2. nouvelle vie (travail, collègues, voisins), 
3. espoir.

Vous pouvez avoir un tout autre plan. N’oubliez pas d’utiliser des exemples et de montrer vos 
connaissances culturelles quand le sujet s’y prête.

➠ Comparez votre travail avec la rédaction proposée dans la section “Model answers“.

■
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